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De nem csodálkozom nyelvünk ekkora 
elfajulásán. Mert egyrészt legjobb iróink is, 
akik még tudnak magyarul, pongyolán ir- 
nak. A szép hangzással, a nyelv szineivel, 
illatával, pompájával nem törődnek, a szók 
zenéjére ügyet sem vetnek, a szerkezet tör- 
vényeit kerékbetőrik. Megdöbbentő ez a 
pongyolaság ! Szépiróink, költőink nyelve 
általában szintelen, fordulatokban, képek- 
ben, az eredetiség zamatában fogyatékos, 
döczögős, virágtalan és rideg. 

Akik pedig nyelvünk pallérozásán rend- 
szeresen iudományosan fáradoznak, azok 
beássák mágukat a nyelvészkedés ősréte- 
geibe és az élő, alkotó irogalommal nem 
érintkeznek. Innen van, hogy a gyüjtések 
óriási kincshalmaza szinte kárba vész az 
eleven irodalomra nézve ; mert tudós nyelv- 
mivelőink nem járnak a szépirodalom és 
költészet életmesgyéihez közel, hanem a po- 
ros fóliánsok bástyái mögül egymással viv- 
nak égre puffogó szilaj szócsatákat. 

Néha jajgatnak, keseregnek nyelvünk 
kétségbeejtő romlásán. De segiteni nem áll 
módjukban, mivel hogy holt világban élnek 
és munkájuknak az irodalomra alig van ha- 
tása. 

De van még mindezeknél nagyobb baj 
is : iróink egészséges nyelvérzékének velük 
született hiánya és nyelvünk kicsinylése. 

Nagyon sok olyan irónk van, aki a 
magyar szót nem az anyatejjel szivta ma- 
gába. Még több olyan, aki csak ir megyarul 
de nem tud, nem érez, nem gondolkozik 
magyarul És legtöbb olyan, aki nyelvünket 
kevésre becsüli. 

Ne tessék elszörnyülködni! Nem mese 
ez, szomoru valóság: iróink közül manap- 
ság sokan hirdetik, hogy a magyar nyelv 
szegényes, szürke, nehéz, lomha. Akárhány- 
szor hallottam, hogy ezt, vagy azt a német 
tréfát, franczia elmésséget magyarul lehe- 
tetlen jól kifejezni. Idegen szót még a fülig 
magyarok is azért használnak oly sokat, 
mert azt állitlák, hogy nincs rá egyértékü 
magyar szó, avagy ha van, rossz és félig 
sem fedi az idegen értelmét. 

Mikor csupa magyar irók ülnek együtt 
Budapesten, gyakran hallom, hogyan becs- 
mérlik saját mesterségük, kenyerük, hiva- 
tásuk szerszámát, a magyar nyelvet. 

— Ah, az olasz nyelv! - sóbhajt az 
egyik. Milyen lágy, milyen édes ! Hiába, 
dalolni csak olaszul lehet. A magyar nyelv 
talpig vasban döczög csupán nyomában. 

Mintha kakas kukorékolna, olyan rikkantós 
a mi nyelvünk a bübájos olasz mellett. 

— Ah, a német nyelv! — nyögi a 
másik. Németül verselni, rimjátékkal káp- 
ráztatni gyerekség. Oly gazdag, fordulatos, 
szines ! Minden szava tánczol, minden be- 

k 

tüje összecseng. Csupa rim, ecsupa dallam 
a német nyelv.. Ellenben a mi magyar 
nvelvünk merő bilincs, lánczcsörgés, csiz- 
maropogás ! 

Ime igy beszélnek mostanában Buda- 
pesten magyar irók a magyar nyelvről. 

És ha én azt mondom erre, hogy a 
világon legszebb, legdusabb, legragyogóbb, 
leghatalmasabb nyelv a magyár: lehurrog- 
nak. Ez nemzeti rajongás, elvakultság, a 
szeretet részrehajlása. 

Pedig bizony mégis csak nekem van 
igazam. Nem elfogult nemzeti tulzás ez, ha- 
nem szinvalóság : a magyar nyelv a legszebb 
a világon! Hiába irta Shakspere angolul 
örökéletűü remekmüveit, azért az angolnál 
is gazdagabb, szinesebb, tökéletesebb nyelv 
a magyar! 

De amikor magyar irók mást vallanak 
és mást éreznek: csoda-e, hogy romlásnak 
indult drága magyar nyelvünk ? 

Mikor a magyar iró, ha énekel, a lá- 
gyabb olasz nyelven dalol; ha rimet keres, 
német szó csilingel a fülébe: érthető a ma- 
gyar nyelv romlása. 

De miattam papolhat az idegen lelkü 
akármit: a magyar sírvavigadásnak mégis 
csak ez a nyelv a hurja ! Ebben hallom an- 
dalgó természetünknek czimbalompengését, 
lassu csárdásunknak ütemes lengését. Ez a 
nyelv izzó haragunk szilaj harsogása; ez 

szerelmes álmodásunk lágy elringatója. 

TÁRCZH. 
Egy párizsi detektiv naplójából. 

Annyi bizonyos, hogy a tegnapi eset fö. 
lülmul minden eddigit. Hallgassák meg csak 
és csodálkozzanak. 

Charles de Luvoise urhoz, az ismert 
miniszteri tisztviselőhöz, elegánsan öltözött, 
csinos fiatalember kopogtatott be. 

— Bocsánat . . . 
— Tessék, tessék ! 
— Monsieur de Luvoise ? 
— Én vagyok. 
— Pardon, uram, de valami igen ké- 

nyes ügyben bizalmasan óhajtanék önnel be- 
szélni. 

— Kicsoda ön? 
— Ezt az egyet nem mondhatom meg. 

Az én személyemet titokban kivánom tartani, 
amihez bizonyára jogom van, ha önnek aka- 
rok szivességet tenni. 

— Halljuk uram; ön valóban kiván- 
csivá tesz. 

Megkinálta a fiatalembert székkel, ciga- 
rettel s ez igy kezdte: 

—- Szereti ön, uram, a feleségét ? 
— Tessék ? ! 
—- Bátorkodtam kérdezni, hogy szereti-e 

uraságod a feleségét ? 
– De már megbocsát . .. 

dés.. 

— Mindenesetre helyén való. Elvégre 
az ember ezt nem tudhatja. Nagyon ritka az 
olyan férj, aki szereti a feleségét. Az ügy 
alapja pedig, amely engem önhöz hozott, ép- 
pen ezen fordul meg! Legyen szives tehát 
őszintén megmondani, vajon szereti-e felesé- 
gét s ha igen, sulyt helyez-e arra, hogy meg- 
mentse őt egy ballépéstől ? 

- Uram, elég legyen ebből a tréfából, 
az ön . 

— Pardon, méltóztassék a higgadságát 
megőrizni, különben sobsem értjük meg egy- 
mást kellő üzleti komolysággal. 

Ez a szó ,„üzlett meglepte a miniszteri 
tisztviselöt. 

— Tehát mit kivan ön voltaképpen ? — 
kérdezte a Játogatót. , 

– A dolog egyszerü. Én különös sze- 
szélyből, vagy mondjuk idealizmusból a lejtőre 
lépő asszonyok megmentésére törekszem. Mul- 

ez a kér- 

tam tele van megtévelyedett asszonyok emlé 
keivel s ez serkent arra, hogy megmentsem 
azokat, akik még megmenthetők. Minden idő- 
met erre forditom, nem kimélve pénzáldozatot 
sem ..magától értetődik azonban, hogy 
szolgálataimért, amelyeket a férjeknek teszek, 
a hálájukra is számithassak. 

— Természetesen; folytassa kérem, a 
dolog kezd érdekessé lenni 

Nemde?.Nos; felajánlom tehát 
—- Az én feleségem. .. 
— Igen, madame de Luvoise, ha én 

közbe nem lépek, ma délután 3 órakor meg 
fogja önt csalni. Pardon ne heveskedjék; én 
pozitiv dolgot állitok csupán. 

De Luvoise ur arcza olyan fehér lett, 
mint a papiros, amelyre éppen hivatalos 
ügyeit irta. 

— Beszéljen, uram; monjon el mindent. 
Bárki legyen is ön, én hálás leszekön iránt. 

- Éppen ez az, amit előzőleg óhajta- 
nék precizirozni. Mondottam már, hogy a tit- 
komnak ára van. Azonban nem hinnén, hogy 
ön sajnálna két-háremezer frankot. . . vagy 
mondjuk ezer fran ot most és még ezer fran- 
kot a tetten éréskor . , .
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A halott becsülete. 
Belgium fővárosában, mint a Petit Jour- 

nal jelenti, véres kardpárbajt vivott egymás- 
sal két ur — egy halott asszonyért. Az affaire 

igen regényes; hasonló okokért nem minden 
nap vivnak meg egymással az emberek. 

Az eset előzménye a következő: Pár 
héttel ezelőtt meghalt Brüsszelben Laroumet 
asszony, egy feltünően szép és fiatal özvegy, 
aki még a szezon elején egyik legvidámabb 
tagja volt a társaságnak. Mindenki tudta, 
hogy az asszony nagyon szerencsétlen volt a 
házasságban. Férje botrányos viszonyt tartott 
fenn egy énekesnővel, akivel utazásokat tett 
Monte Carloba és Álgirba, lovakat tartott 
számára és ékszerekkel halmozta el. A fele- 
ségnek tömérdek névtelen levél és a jóbarát- 
nők serege sietett ezeket a titkokat tudomá- 
sul hozni. Hanem Laroumet asszony nemes 
megvetéssel fogadta ezeket a hireket és nem 
mutatott semmiféle bánatot mindaddig, amig 
a férje egy alkalommal arra vetemedett, hogy 
a felesége távollétében a családi házben ren- 
dezett estélyt a kedvese tiszteletére. Amikor 
ezt az asszony meghallotta, nyomban elköl- 
tözött a férjétől és meginditotta a válópert. 
A válóper folyamán a férj még fékeveszet- 
tebben élte botrányos életét; hanem mielőtt 
a biróság a válást kimondotta, véres szeren- 
csétlenség történt vadászaton: Laroumet egy 
franciaországi barátjának a Jura hegységben 
levő erdejében csérkézés közben elbukott s 
fegyvere elsült, halálos sebet ejtvén rajta. Az 
özvegygyé lett Laroumet asszony a gyászév 
letelte után ismét belépett az elegáns társa- 
ság vidám köreibe s a szép és gazdag hölgy- 
nek csakhamar számos voltak a kérői. Hanem 
az első házasság tapasztalatai óvatossá tették 
őt a férfiak iránt s négy év óta valóban 
senki sem jutott addig, hogy néveserére birja 
az özvegyet. A világ rossz nyelve azonban 
mindig talál csomót a kákán s a szép as - 
szony neve mellett valami Loudovic de Roösier 
nevü elegáns urat kezdtek emlegetni. A mult 
hetekben mme Larvumet szivszélhűdés követ- 
keztében hirtelen meghalt. Szépen eltemet- 
ték. barátai és tiszteiői virágokkat halmozták 
el a sirját, aztán napirengre tértek a gyász- 
eset fölött. 

Történt a mult héten, hogy valami tár- 
saságban nagyban őrölt a Galeotto, csépelve 
minden csépelhetőt s a suttogó fáma rávető- 
dött a szép Laroumet asszonyra, Találgatták, 
ki volt a kedvese azon sok ur közül, akik 
udvaroltak neki. 

– Hogy lehet e fölőtt vitatkozni ? 
mondta Charles Sideau, az ismert sportman. 
Én pontosan vagyok értesülve arról, hogy de 
Rosier . .. Még a férje életében vele bosz- 
szulta meg a szép asszony azt a megszégye- 
nitést, amit a férje botrányai okoztak. Lás- 
sák, önök azt hiszik, hogy a szegény megbol- 

dogult martir volt. Martirok csak a regékben 
vannak 

Ez a pletyka a fülébe jutott de Rosier- 
nek, aki aztán a rágalmazót egy szinházi elő- 
adás alkalmával az előcsarnokban arcul ütötte. 

— Eki egy halott asszony becsületében 
gázol, nem érdemli meg, hogy becsületes em- 
berek parolázzanak vele.. csak ilyen módon. 

Eszel magyarázta de Rosier a brutális 
jelenetet. 

A párbaj a mult hét csütörtökén volt s 
de Rosier sulyos sebet ejtett ellenfelén: az 
egyik kardcsapás végig vágta mindkét ajkát 

Az örült. 
Rettenetesebb dolog el sem képzelhető 

annál, mint amikor valakit tévedésből vagy 
csalárdan tébolyodottnak jelentenek ki s a 
szerencsétlen sokáig kénytelen az őrültek kö- 
zött tartózkodni, mert még az orvos sem hiszi 
el róla, hbogy épelméjü. A multkoriban nagy 
feltünést okozott Brüszelben ilyen eset. 

A mult hónap derekán egy brüsszeli 
előkelő kereskedésbe berontott egy ur és a 
főnököt kereste. 

—– Uram, én Lavasse államhivatalnok 
vagyok. . 

— Parancsoljon, uram 
– Nem járt itt egy cobolyprémes ka- 

bátba öltözött, nagy fehér kalapos hölgy, aki 
csipkét kért ? 

– Nem 

Lavasse megkönnyebbülton fellélegzett, 
aztán igy szólt: 

— Az a hölgy a feleségem és a sze- 
rencsétlen teremtés őrült Csöndes, sőt kelle- 
mes modoru, hanem éppen ez teszi veszélyessé. 
Egy órával előbb megszökött a lakásunkról, 
előbb azonban levelet hagyott hátra, amely- 
ben azt irta, hogy ide jön csipkét vásárolni s 
azután levetkőzik az utczán, hogy bemutassa 
a népnek a fályollánczot. Bizonyos családi 
okok miatt nem szabad őt nyilvánosan örült- 
nek kijelentenem s azért jöttem, hogy itt meg- 
várjam, amig ide jő: Már az egész várost 
bejártam miatta, de nem tatáltam meg sehol. 

A kereskedő természetesen nyomban 
rendelkezésére állott az elegáns urnak, aki 
aztán lesbe állott. 

Negyed óra multán csakugyan jött a 
hölgy. Csipkefátyolt kért. Az üzlet alkalma- 
zottai jelentősen összenéztek, a tulajdonos 
pedig a hölgyhöz sietett és udvariasan meg- 
szólitotta: 

— Méltóztassék. madame, ebben a kü- 
lönszobába fáradni. Itt vannak a legszebb 
csipkéim. 

A hölgy gyanutlanul, nyugodtan követte 
őt, hanem amikor a különszobába lépett, meg- 
döbbenve állt meg Lavasse-szal szemben. 

—– Georges? .. ön itt! - ugta ré- 
mülettel a szemeiben. 

– Természetesen, mindenesetre. De 
uram, bizonyitékot! bizonyitékot! 

— Ime, bizonyiték. 
Ezzel a különös látogató elővett egy 

finom illatszeres levélkét, melynek megpillan- 
tásakor Luvoise urnak nagyot dobbant a szive. 

— Ismeri ön ezt az irást ? — kérdezte. 
—– Mutassa meg!.. adja ide a levelet. 
—– Előbb nem, amig az alkut megkötöt- 

tük. Sziveskedjék bankárjához intézni nehány 
sort, amelyben utasitja, hogy nékem kétezer 
frankot fizessen. 

Luvoise megirta az utalványt, azután 
kezébe kapta a levelet. Ah, czakugyan a fe- 
lesége levele volt. Minden vonása, a papir, a 
tinta szine megegyezett azzal, amelyet ő is- 
mer, Válaszlevél volt, amelyet egy másikra 
rt s ez volt benne : 

Ne legyen esztelen ! Ott leszek, ahol 
ön kérte. 

Suzanne. 
FEz rendez-vous, semmi kétség. Lovuise 

ur a haját tépte. 
—– Csak nyugalom uram, nyugalom! Mi 

meg fogunk jelenni a találka helyén, amelyet 
én megtudtam s ön megmenti a feleségét, 

akinek erénye mindeddig ép és makulátjan. 
Sziveskedjék velem kocsiba ülni, előbb a 
bankárhoz megyünk, onnan a találka helyére. 

A misztikus idegen teljesen hatalmában 

tartotta Luvoiset, aki kábultan ült vele a ko- 
csiba, elment vele a bankárhoz, kifizette a 
kétezer frankot, aztán a Madeleine templom 
mögé hajtottak. 
Nem kellett s káig várniok, megjelent a 

feleség... 

Luvoise ur kiugrott a kocsiból, a fele- 
ségéhez futott, aki meglepetten mesélte el, 
hogy déletőtt egy barátnője kétségbeesett le- 
velet küldött hozza egy bérszolgával, amely- 
ben öngyilkosággal fenyegetődzik, ha délután 
3 órára el nem jön a Madeleine-templomhoz, 
hogy őt meghallgassa. 

– Hát erre a levélre irtad ezt a vá- 
laszt ? 

— Természetesen. 
Luvoisenek felnyilt a szeme. Gyor- 

san a kétezer frankja után nézett, de az az 
ur kocsijával már eltünt. 

Jules Bois. 

Lavasse tréfásan felelt : 
– Hát persze. Egy kis meglepetést 

akartam önnek szerezni. Jöjjön édesem, én már összevásároltam a legszebb csipkéket, 
künn vannak a kocsiban.. Jöjjön, Jeanette. .. 
könyörgöm. 

A kereskedő is közbeszólt : 
— Igen, ez az ur már összevásárolt 

nagy halom csipkét s a kocsijába tette 
— Ei, be furcsa, - csodálkozott a hölgy, 

de engedett a felszóllitásnak s kiment az 
üzletből. 

A kocsiajtót gyorsan becsapták mögötte 
s a hölgy elrobogott a férjével. 

A kereskedő már egészen elfeledte a 
dolgot, amikor nehány nappal később figyel- 
mét magára vonta a lapok egy hire, amely 
szerint a fenti hölgyhöz hasonló urinő eltün- 
tét jelenti a férj a rendőrségnek. A lapok 
büntényt emlegetnek s a kereskedő nyomban 
jelentkezett a rendőrségnél, ahol előadta a 
dolgot. Erre kutatást rendeztek az összes 
gyógyintézetekben s az egyikben meg is talál- 
ták a hölgyet, akit első férjének az öcscse 
vitetett oda bosszuból. Most szigoru vizsgála- 
tot inditottak a magángyógyintézet ellen, miért 
a teljesen ép elméj: nőt örültként befogadta. 

Fürdőben tanul magyarul. 
Egy uri barátunk meséli a következő 

pompás anekdotát, amely tegnap megtörtént : 
Az ,Erzsébett gőztürdő bassinjében ketten 
voltak a fürdőzők, az a ki ezt a történetkét 
nekünk elmesélte és egy keméány tekintetü ur. 
A kemény tekintetü ur vidáman lubiczkolt a 
vizben, hanem egyszerre megállt és sajátságos 
komolysággal mormogta : 

— Egy, kettő, három, négy, öt... nyolcz... 
Itt megakadt s bizonytalan habozással 

pillanntra elgondolkozott. Áztán ugy látszik 
eszébe jutott a hiányzó szám és folytatta : 

— Hat, bét, nyolcz, kilencz, tiz tizen... 
tizen.. tizen.. 

Ismét elakadt 
A másik fürdőző megfepetten nézte pár 

lépésnyi távolból a furcsa ismeretlent, aki 
ujra megtalálta a megfelő számjegyet, folytatta 
monoton hangon : 

— Tizenegy, tizenkettő, tizenhárom... 
Es igy tovább, itt-ott megszakitásokkal, 

egészen százig. Hanem a másik ur tovább 
nem hallgatta; kiszállt a füdőből és diszkréten 
odasugta a szolgának: 

— Nézze csak, a bassinben valami örült 
ember van! 

A szolga konzultált a másik szolgával; 
egyik sem ismerte a furcsa embert, aki a 
vizben állva számol. Feltünés nélkül a köze- 
lébe álltak, figyelték, nézték; — a furcsa 
ember pedig tovább mormogta: 

—- Százhuszonnégy, százhuszonöt.. 
Félórával később, amikor uri barátunk 

felöltözve kilépett a kabinjéből, hogy távozzék, 
előtte állott az iménti számláló ember - ka- 
tonatiszti egyenruhában. 

Most természetesen világos volt a dolog; 
a német származásu tiszt magyarul tanul, 
még pedig olyan szorgalommal, hogy még a 
gőzfürdőben is gyakorolja m.gát. 

ÉJJELI POSTA. 
— Express tudósitás. – 

Fölfedezett összeesküvés. Berlinből je- 
lentik, hogy több ottani laphoz Cettinjéből 
távirat érkezett, mely arról ad birt, hogy Da- 
niló montenegrói trónörökös ellen összeeskü- 
vést fedeztek fel, minek következtében hatvan 
embert letartóztattak. Ujabb cettinjei távirat 
az összeesküvésről száló hirt megczáfolja. 

Elitélt földbirtokos. Nyitráról jelentik, 
bogy Kutti István hagy-ezéntényi földbirtokost 
Vrana Ilona nevelőnőn megkisérelt erőszakért 
a nyitrai törvényszék zárt tárgyalásán egy évi 
börtönre itélte. 
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Pisztolylyal játszott. Nyitráról távira- 
tozzák Táby Olga, Tány Mihály nyitrai hon- 
védszázados leánya, véletlenségbő. pisztolylyal 
mellébe lőtt es életveszélyesen megsebesült. 

Gyilkos katonák. Prágában tegnap hir- 
dették ki az itéletat ama merész három ka- 
tona ügyében, akik 1902. április 20-án éjiel 
meggyilkolták Wolff Gusztáv franzensbadi szál- 
lodást. A tettesek közül kettőt rablógyilkos- 
ság és természetbeli fajtalanság miatt 18 évi 
sulyos börtönre itéltek, a harmadikat pedig 
reblógyilkosság miatt 12 évi sulyos börtönre. 

HELYI HIREK. 
— Lakás kiadók és lakás keresők 

figyelmébe. A „Kolozsvari Hirlap" zaponta 
3000 példányban jelenik meg s igy a legal- 
kalmasabb a lakáskiadók és jakáskeresők hir- 
detésére. Egyszeri beiktatáz az apróhirdetések 
közzé 40 fillér. 

Dr. Óvári Elemér városi képviselő. 
Dr. Óváry Elemért, lapuok főszerkesztőjét, 
kinek megválasztása ellen fellebbezést adtak 
be, a kőzigazgatási biróság Budapesten szom- 
baton d. e. tartott ülésén a két alsófoku 
döntéssel szemben, mint Kolozsvár sz. kir. vá- 
ros törvényhatósági bizottságpi tagját iga- 
zolta. E szerint az igazság még is csak győ- 
zött. Mit szól ehez dr. Varju? 

– Véres kardpárbaj. S-i I-n, a 
kolozsvári fiatal sportman, ki már külföldön is 
dicsőséget szerzett a magyar névnek. Tegnap 
d. e. N-gy G-ával Magyarország ez idő- 
szerinti vivóbajnokával hirlapi polémiából ki- 
folyólag párbaj volt, melyen ellenfelét fején 
sulyosan megsebesitette Ő a kézfején kisebb 
karczolást kapott. A párbaj az 51 gy.-ezred 
kaszárnyájában volt 

—– A ,Polgári Kört megalakult. Teg- 
nap este nagy és szép számu erdeklődő pol- 
gár részvételével megalakult a „Polgári Kör" 
bizottság küldetett ki, hogy sürgősen 15 na- 
pokon belül a szervezkedés megtörténjen 

A kolozsvári magántisztviselők im- 
pozáns részvételével tegnap délelőtt a Keres- 
kedelmi Akadémia disztermében megalakult a 
aMagántisztviselők Országos Szövetsége" ko- 
lozsvári bizottsága. 

Temetés – pap nélkül. Szilák Andor- 
nak, a ki 32 évig volt a szocziálista eszmék- 
nek lelkes követője, s ki mint egyszerü mun- 
kás már azért is tiszteletet érdemel, mert 32 
évig hű volt meggyőződéséhez, mivel alig tud- 
nak sokan dicsekedni, tegnap volt a temetése, 
melyen impozánsul nyilvánult meg a részvét. 
Közel ezer munkás jelent meg azon A teme- 
tés pap nélkül történt, mint ez szokás a szo- 
eziálistáknál. A sirnál Tatay Gyula nyomdász 
tartott meginditó beszédet, melynek tartama 
alatt a kivonult munkásszerveztek meghajtot- 
ták lobogóikat. A szokatlan temetésnek sok 
nézője akadt az utczákon, melyeken keresztül 
haladt. 

— Gerencsér egyetemi vivó akadé- 
miája sikerült vivó-estélyt tartott tegnap, me- 
lyen előkelő nagy közönség vett részt. Magán 
a mesteren kivül, kit valósággal ünnepelt a 
közönség, kitüntek: Czenker Béla, Vucbetieh 
Vukó, Veress Jenő, Kuncz Ödön. Az estély 
utolsó programjában Pittony Béla kerékpár- 
művész ejtett bámulatba csodás vakmerő 
mutatványaival. A sikerült csak emeli a Geren- 
csér iskola jó hirnevét. 

: e Aki kertjét szereti, szép virágo- 
kat és kitünő konyhakerti terményeket akar, 
az fedezze magszükségletét Mauthner Ődön 
cs. és kir. udvari magkereskedésében Buda- 
pesten, Kottenbiller utcza 77. A czég idet ár- 
jegyzékét, mely 226 oldalra terjed, kivánatra 
mindenkinek ízgyen küldi. Ezen árjegyzék az 
általánosan ismert, világhirü, kitünő magva- 
kon kivül, még a különösen érdekes és meg- 
ldepő konybakerti- és virágujdonságoknak egész 
sorozatát is tartalmazza. (17) 

TÁVIRATOK. 
A mozgósitás előkészületei. 

Budapst. márcz) 6. A Slovopolskie je- 
lenti Varsóból, hogy az ottani osztrák magyar 
konzulátus az összes Orosz-Lengyelországban 
élő hadköteles osztrák és magyar alattvaló- 
kat azonnali hazatérésre szólitotta fel. 

Katholikus kongresszus. 

Budapest, márcz. 6. A nagyobb egyházi 
javadalmak jövedelmi bevallásainak felülvizs- 
gálatára kiküldött 17 es albizott-ág, melynek 
elnöke dr. Samassa József egri érsek és elő- 
adója dr. Timon Ákos min. tan. egyetemi 
tanár, folyó hó 7-én, héttőn és folytatólag a 
következő napon délután fél 5 órakor ülést tart. 

A bodajki választás. 

Budapest, márcz. 6. E hó 8-án, kedden 
lesz, nagyon hevesnek igérkezik. A szabad- 
elvüpárti gr. Széchényi Viktor és a néppárti 
Perczel Béla fog küzdeni a mandátumért. 
Mindkét párt erős agitálást fejt ki jelöltje 
érdekében. 

Egy a sok nevében. 
Irta: Vera. (24.) 

Forditotta: Dr. Erős Vilmos István. 

Egyszerre elakadt a szó közepén. El- 
sápadt. e 

Egy iól öltözött hölgy jött velünk szembe 
egy fiatal ember karján Nem volt már fiatal 
és sajátságosan biczegett járás közben. Arczán 
az elmult szépség nyomai látszottak. 

Mikor elhaladt mellettünk, szemtelen 
kihivó tekintettel mérte végig Györgyöt. Ru- 
hájával – bizonyára szántszándékkal — hor- 
zsolta őt. 

György félreismerhetetlen zavarral kapta 
el fejét. 

Mindent tudtam abban a pillanatban. 
Jó ideig egyikünk sem szóllalt meg. 
– Ki volt ez a nő? – kérdém végre. 
— Egy volt iskolatársamnak a felesége, 

ösmered? 
– Egyszer, régen.. 
— Szeretted ? 
– Nem! — válaszolta rekedten. 
Izgatottságom perczről-perczre 

kedett. 
— Beszélj ! 
— Evekkel ezelőtt viszonyt folytattam 

vele. 
Oly nyugodtsággal mondta ezt, mintha 

mi sem lett volna természetesebb. Mintha 
csak azt mesélné : ,Tegnap este gulyást ettem 
vacsorára". 

(Folytatása következik.) 
HAKEMEEKKz 

Kiadja : 
A SZERKESZTŐSÉG. 

növe- 

Apro hirdetések. 

Kiadó urilakás 4 szoba, konyha, ka- 
mara, 2 hold luczernás, 4 lóra istálló, kocsi- 
sziu, a lakosztály bereudezve, vagy anélkül és 
ugyanezen a telken 2 szoba, konyha külön- 
álló épületben Szamosfalván. Czim a kiadóban. 

Keresek kertészt, ki azonnai bérbe 
vegye Szamosfalván 2 holdas belsőségemet. 
Van rajta 2 szoba, konyha, mébész épület. 
A földbérlet nagyobb is lehet. Cim a kiadóban. 

Egy fiatal csinos leány, ki irodai teen- 
dőkben is jártas, pénztárnoknői állást keres 
valamely szolid kereskedésben. Czim megtud- 
ható a Kiadóhivatalban. 

Árverési hirdetmény. 
Ezennel közhirré teszi alólirt igazgatóság, 

hogy a Kolozsvári Takarékpénztár és Hitelbank 
zálog osztályánál elzálogositott s 1903. évi 
december hó végéig lejárt és még ki nem 
váltott tárgyak az I., II. osztályból nyilt árve- 
résen el fognak adatni, és pedig az 

1. osztályu tárgyak, u. m. ruhanemüek, háziesz- 
közök, árak stb. árverése lasz folyó évi már- 

cius hó 8-án, kedden. 
A II. osztályu fárgyak, u. m. aran y-, ezüstnemük, 
ékszerek stó árverése lesz folyó évi március 

hó 8-án, kedden. 
As árverések as intéset helyiségében 

mindég délután 3 órakor kesdődnek. 
A sálogtárgy tulajdonosa fel van jo- 

gositva az eladásra kitett tárgyat az árverés 
kezdete előtt még kiváltani, a már ela ott 
tárgyakból a bejött többlet őt illeti. 

A vevő tartosik a zételárt rögtön 
lefisetni és a tárgyat elvitetni. 

Kolozsvárt, 1904. februárius 9. 

Első Magyar Jelzálog Hitelbank 
Részvénytársaság Igazgatósága 

C. sftülgyeim / 
Van szerencsém b. tudomásukra hozni, 

hogy helyben Mátyás király-tér 13. szám 

2. egy női divat-termet "xitot- nagy t a 111, 

hol a legkényesebb igényeknek is megfelelő 
mindonnemü női ruhákat, utczai és utazó 
kosztümöket, valamint női felöltőket izlésesen 
és csinosan készitek. - A nagyobb világváro- 
sokban több éven át szerzett tapasztalataim 
biztositékul szolgálhatnak arra, hogy az engem 
megtisztelő igen tisztelt megrendelőimet a 
legpontosabban kiszolgálandom. - Szives párt- 
iogásért esdve maradtam 

teljes tisztelettel: 

Pollátsek Mór, 
női-szabó. 

Ürő ÁRPAD 
Állami ösztöndijjal külföldön tanult 
e e férfi-szabó, e e 
Kolozsvár, Kossuth Lajos-utcza 10. szám. 

A drezdai szabászati akadémia örökös tagja. 

A külföld nagy világvárosaiban iparágamban 
több éven át szerzett tapasztalataimat hazám- 
ban értékesitve, Kolozsvár intellinens közön- 
ségének már 10 éve legnagyobb elismerésére 
szolgálok ki. Készülnek mühelyemben a saját 
módszerü szabászatom szerint, melyért a drez- 
dai akadémia, hol bemutatva lett, kitüntetett, 
a legelegánsabb és legdivatosabb tavaszi fel- 
őltők, őltönyök. Szövetekben nagy választék. 
Egyben aján om szabászuti intézetemet azok 
figyelmébe, kik a szabászatot gyorsan akarják 
elsajátitani. Nálam 3 nap alatt korrektül 
megtamnul bárki is ssabni. 

Megérkeztek a legujabb divatu 
e honi szövetek! 

Szives támogatást kér : 

Ütő Árpád, 
ferfi-szabó.
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- Megsgérkemte lell 
ZSITNY ANT AL Női és férfi divatáru-raktára 

Kolozsván, Mátyás király-tér 30. 
Ajánlom aT. vevőközönség b. figyelmébe, 

hogy bevásárlási utamból haza érkezve, 

női és férfi divat üzletemet 
a legelső rangu bel- és külföldi gyárosoktól a legjobb minőségü és a 
legujabb divat mintáju árukkal rendeztem be, a melyet készpénzzel 
oly jutányos árban vásároltam meg, hogy azt a legol- 

csóbb árak mellett árusithatom. 
Kérem a T. vevő közönség szives meggyőződését áruim jóságáról 

és olcsóságáról. 
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Mély tisztelettel 

Zsitny Antal, 
Mátyás király-tér 30. (Status palota.) 

Megérkemzte k 
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Telefon 77. sz. 
Az általán ki- Clák föraktár egnyilt, f lomba hoz tünönek bizonyalt „Nagyváradi Sört ináreriusi es Maláta sört. Főralek 

KÁHÁN NÁTHÁN SAMU Deák F.-utca 21. sz. 
Kapható: Adi László, Kónya Sándor, Zsilinszky Antal, Lőbli Sámuel, Kovács Károly, Hirsch Elek, Magyarosi Gyula, Fülöp Béni, Pardi Sándor, Dingfelder Zsigmond, Buzeskó Dávid, Landeszmann József, Mocsi István, Landeszmann Ferencz, ifj. Weisz Lajos, Jakobi Lajos, Rosenfeld Mihály, Blédi József, Geist Mór, Gergely Sándor, Rónai Mór, Mendelovits Lajos, Roz Izsák, Fischbein Ármin, Fischer Sáli, Izrael Samu, Kepes Samu, Kovács János, Feuermann Ignátz, Kristóf Agnes, Stein Samu, Woith Tivadar utóda stb. üzletekben. 

AAAAAAAAAAAAAAA 

LEBOVITS IZIDOR 
Kolozsvár, Wesselényi M.-u. 20. 

Ajánlja ujonnan berendezett és a 
legnagyobb kivánalmaknak megfelelő 

Férfi-divatáru üzletét. 
Legnagyobb választék kalap, ing, nyak- 

kendő, keztyü, esőernyő és minden e szak- 
mába vágó czikkekben. 19. sz. 

Vvvvvvvvvvvvvvvvv 

egy üveg készlet 33 darab 
12 boros pohár, 12 vizes pohár, 6 likörös 2.95 kr. 
pohár, 1 vizes üveg, 1 boros üveg, 1 likö- 

rős üveg. MÜLLER utóda SOMLYAI 
Kolozsvár, Kossuth Lajos-utcza 4. szám. 

AJÁNLUNK 
Valódi Karloczai ráczürmöst, 1 liter 

1 korona 60 fillér, kitünő Egri fehér bor 1 
liter - 76 fillér, kitünő Egri fólpiros 1 liter 
–72 fillér, 1 liter Muskotály i korona. — 
Ezen árak csakis a háztól való elvite re ér- 
tendők. Megrendeléseket bármikor a legpon- 
tosabban teljesitünk. Telephon 468. szám. 

Minden időben íriss csapolásu Dupla 
Maláta és Dreher korona sőr kapható. 

Kiváló tisztelettel : 

Pferschy I. 
„Dreher Sőrcsarnek" Telefon 77. sz. 

Baran i Ján 09 épület-, mű-bádogos és vizvezetéki 
] szerelő KOLOZSVÁRTT, malom-u. 8 

Elvállalok e szakmába vágó munkálatok és tárgyak készitését u. m. d villanycsendók, szagtalan űrszékek, vizvezeték berendezés, fürdő-szobák és fürdő.kádak minden nagyságban patent fűtővel vagy anélkül; valamint külső épület munkák izléses és megfelelően rajz és minta szerint horgany, vagy bárminemü fémekből elkésziteni. Továbbá üzletemben kapható és megrendelhető kisebb-nagyobb konybaborendezések, jégszekrények mészá- rosok, vendéglősök és magánosok használatára. 
Valamint elvállalok vizvezetéki munkák évi jókarban tartását. 
A jókarban tartási díjak a következők: 

Egy konyhakagyló kifolyó csapjának évi jókarban tartási dija Egy falban levő áteresztő csap 
2 kor. 

n n n n 

Egy elosette 
Egy közkutcsap 
Egy fürdőtelep 
Egy földalatti főelzárócsap , , 
A nagyérdemü közönség kegyes pártfogását és megrendelését 

Levelezőlap, esetleg telefon fölhivásra azonnal rendelkezésre állok. 
Kiváló tisztelettel Bararnyi Janos. 
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Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 
5 évig felelek. - Szakszerű villamos világitással és 
motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben 
a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 
Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczembeu állitok elő. 

aa Kópes árjegyzéket adok bárkinek. 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor varrozép kerék. 
ár nagyraktára 

és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

Kolozsvár. 

Van szerencsém a n. érd. közönség b. 
tudomására hozni, hogy a monostori út 110. 
szám aiatti üzletemben 

nagy lisztraktárt 
nyitottam, hol a legjobb kipróbált minőségü 
lisstet, dercsét, korbát napi árban árusitom. 

Mindennemü hási főselékek és fűsse- 
rek kaphatók, a nagyobb rendeléseket haza 
szállitom. 

Vágott tűsifa árulás, métermázsán- 
kénti vételnél haza szállitom. 

Sütődémben naponta friss sütemény 
kapható, ajánlom valódi vert haju félbarna 
hási kenyeremet, kilogrammja 22 fillér, a 
megrendelt kenyeret haza küldöm. Viszont 

elárusitók és nagyobb vételeknél árkedvezmény. 
Elfogadok sütődémben idegen tésztát megsü- 
tés végett naponta háromszor, ugymint zeggel 
7 órakor, délben 111/, órakor és délután 
3 órakor. 

Becses pártfogását és prób rendeléseket 
kérve, maradtam teljes tisztelettel 

Frank J ános. 
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Babós és Társai vaskereskedése Kolozsvárt, Deák F.-utca 25. 

Nagy raktár mindennemü hasai gyártmányu vasárukban, u. m Kudsiri rudvasak, épitkesési vasge- 
rendák. Késs falkötő vasak, Beocsini-cémemt, Gypss, Menyeset-nádfonat, Fedél és elssigetelő lemesek, Carbo- 
lineum és Kátrány, Kocska-alaku kovácsssén, Kox és Fassén, Hollandi kencse és mindennemü festékáruk, Fedő 
és Csomagoló Gyékények, Gasdasági gépek és esekösök, Gépolaj, Gépssijj, Résgálics stb. 

Üzletünkben Fizető pénztárgépet állitottunk fel, mely minden készpénz fizetésről szelvényt ad és 50 ko- 
rona ilyen szelvények visszaadása ellenében / koromát téritünk meg áruban. Jutányos árak, pontos kiszolgálás. 

Telefon 351. 
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Nyomatott Gámán J örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


